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Emléket Tompa Mihálynak.
A sárospataki főiskola akadémiai „ Magyar Iro­

dalmi Önképzötársulata ~ még 1892-ben elhatározta, hogy 
cpj nagy, kegyeletes kötelességet teljesít a természet és 
a virágok halhatatlan költője iránt, mely egyszersmind, 
bizonyos tekintetben nemzeti kötelesség is, mert a nagy 
költő emlékét sem Sárospatakon hol nagy lelke először 
kezdte szárnyát bontogatni, sem síremlékén kívül sehol 
a: országban semmi szobor, vagy emlékkő nem örökíti. 
Elhatározta, hogy Sárospatakon, a főiskola gyönyörű 
kertjében szobrot vagy más díszes emléket emel egykori 
tanyának, főiskolánk halhatatlan növendékének. E célra 
kei ér alatt néhány száz forint gyűlt össze.

A: .. (>rálló~ most Tompa összes tisztelőihez, a 
főiskola minden barátjához s volt növendékéhez s mind 
a:okh>>: fordid, kik a nemzetnek nagyjai iránt tanúsí­
tandó háláját s kötelességét átérzik, — segítsék elő 
adományaikkal e szép, magasztos terve kivitelét. — 
Adjon kiki. amennyit képes. A gazdag forintjai époly 
kedvesek lesznek, mint a szegény fillérei Egyszerre 
két oltáron teszik le áldozatukat; a nemzeti kegyelet 
s a főiskola iránti szeretet oltárán

A főiskola akadémiai ?ragyar Irodalmi Onképző- 
társalatának közti 70 éves történetében pedig az lesz 
a legmagasztosabb pillanat, midőn Tompa emlékéről a 
lepel le fog hullni, hogy hadd csókdossák a fák lombjai, 
a tavasz langyos szellője, hadd susogjanak hozzá a 
virágok.

Kétszer ad. ki gyorsan ad. Az adakozás mérvé­
től függ aztán az emlék minősége is.

A Kegyes ctdomcLnyolza.k közvetíti 
és nijiLvcui oscu i /1 yagtatvclixyozzcL ciz 
„ ( hctlló“.

E sorokat pedig, hogy kiáltó szó ne legyenek a 
pusziéiban, egy hónapon át e helyen újra lenyomatjak 
s kérjük liirlaptársainkat is, buzdítsák olvasóikat az 
adakozásra.

Az „Őrálló“ szerkesztősége.

Polgári törvényhozás helyezked- 
hetik-e dogmák álláspontjára?

Minden polgári törvényhozás célja, feladata 
csak az lehet, hogy olyan törvényeket alkosson, a 
melyeket nemzetiségi és hitfelekezeti részleges ér­
dekek nem befolyásolnak, sőt legtávolabbról sem 
érintenek.

Végelemzésben minden dogma olyan hitfele­
kezeti törvény, a mely csak azon egy hitfelekezet 
érdekének befolyása alatt hozatott s mely épen azért 
átokkal sújt mindenkit, aki nem azon hitfelekezet- 
hez tartozik, vagyis aki azt a dogmát el nem 
fogadja.

Íveli, hogy törvényhozási munkájában minden 
polgári törvényhozást a gyakorlati élet s a tételes 
tudomány igazságai, jog- és igazságérzet vezérel­
jenek ; a dogmát egyedül a hit köréből merítik 
annak a megalkotói, akik előtt épen azért a gya­
korlati élet s a tételes tudomány igazságai, a jog- 
és igazságérzet nem bírnak semmi legkisebb nyo­
matékkai sem.

A keresztyén vallás alapitója, az Ur Jézus 
Krisztus csak egy dogmát állított fel és hirdetett 
földön jártában. Ezt az egy dogmát tette vallása 
egyedüli fun da rnentu mává.

Ez a dogma csak két szóval van kifejezve. 
Ezeknek világos értelmét a legravaszabb farizeusi 
törekvés sem képes homályossá tenni.

A Krisztus egyetlen dogmája ez a parancso­
lat: „egymást szeressétek“ !

Egyedül ez a dogma ’ ellenkezik sem a 
gyakorlati élet, sem a tételes tudomány igazságai- 

I val, sem a helyes jog- és igazságérzettel.
Egyedül ez a dogma bir olyan egyesítő erő­

vel, mely az egy érzelem s egy célra törekvés 
magasztos eszméjét megvalósíthatja.

Minden más dogmát azért állapítottak meg a 
papok, hogy ez a magasztos eszme meg ne való­
sulhasson.

Avagy mikor a római püspök ezt a dogmát 
állapította meg: „ A Szentlélek nem csak az Atyá­
tól származik, hanem a Fiútól is“; nem az volt-e 
egyedüli törekvése, hogy az addig egységes keresz-

Utóliang a tavaszi tárlatról.
A tárlat bezárása alkalmából.

— Az »Őrállóc számára irta: ifj. MltfOVlcs Gyula. —
(Folytatás)-

Munkácsy mellett legnagyobb érdeklődést keltettek 
Pállik képei. Nem csak a vásznak nagysága, a képek 
belső értéke miatt, de azért is, mert a mester némileg 
uj térre lépett, midőn sokat emlegetett birkái mellett 
most fogatok festésébe és portretirozásba kezdett. Csá- 
volszky „négyes fogata,“ a szép park környezettel, „Erdei 
találkozása" és „Andrássy Gyula lovas képmása“ brilliáns 
alkotásai a művésznek. Azonban még sem tudott, sőt 
talán nem is akart szakítani önmagával, amennyiben a 
képein is tulajdouképen megmaradt állat festőnek. Nem 
akarjuk kicsinyelni az arcok rajzát és élethőségét sem, 
de mégis a mesterien rajzolt és megfestett paripák azok, 
mik figyelmünket teljes mértékben lekötik. Sőt meg a 
környezetnek, fűnek, fának és levegőnek képe is sokkal 
inkább megragad, mint az arcok kidolgozása, annyival is 
inkább, mivel ritkán látjuk a művészt ezen oldalról. 
„Találkozás az erdőben“, azt mondhatják reá, hogy egy 
idill a fin de siecl XlX.-ból. Az erdő lombsátora alatt, 
egy ut kanyarodónál a háttérben előlovagló Károlyi gr. 
találkozik a jobb oldalról előkerülő családjával, a grófné 
és grófkisasszony könnyű kocsin, a grófi fiú alacsony lo­
von ülnek.

Lovas képekről szólva, nem mellőzhetjük Kubányi 
Lajos „Lejtőn“ cimü olajfestményét sem, mely szintén 
egy úri négyes fogatot ábrázol. A lovak festésében Ku­
bányi nem kevésbbé tökéletes, mint Pállik, de a mellett 
egy érdekes probléma sikeres megoldásával, érdekesség­
ben még túlhaladja Pállik hasonló tárgyú képeit is. Mig 
ugyan is az ő vásznain a lovak oldal szemléletben, teljes 
hosszúságúkban láthatók s mintegy előttünk haladnak el 
az Andrássy-kép kivételével, addig Kubányi fogata épen 
velünk szembe tart; a szembe jövő ut meredekén eresz­
kedik alá. A vászon egy síkján, befele mélyíteni, mindig 
egyike volt a legnehezebb rajzolói feladatoknak. Remb­
randt „anatómiai leckéjében“ e megoldás mesteri módját

adta ugyan s az alapon a vonaltávlatnak kifejlett, hogy 
úgy mondjam mértani tudománya van, mégis nehéz máig 
hasonló feladatok megoldása, annyival is inkább, mert a 
színbe, sőt a színek játékába, lazurjába is be kell vonni 
a távlatot, eliez pedig már nem ad utasítást semmi elmé­
let s tisztán a művész teremtő erejétől függ minden. És 
mert Kubányi festményében épen a teremtő erő megnyi­
latkozását látom, azért tudtam müve szemlélésében igaz 
gyönyörűséget találni. Ugyanis vásznának pár centi méter­
nyi darabján, egész hosszában láthatók a lovak s az 
utánuk guruló kocsi. Pedig feladatát még kényesebbé 
tette Kubányi azzal, hogy fogata a lejtőről ereszkedik alá 
s a lovak a természetellenes helyzetben összegörbülnek 
a így a vonal-távlat még complicálíabbá lesz. Nézetem 
szerint a festmény eszmei tartalma is — nem tudom 
elengedni műélvezetemből ezt a részt — fölötte áll a 
Pállik „Négyes fogatának“, amennyiben ott cs.ik nagyon 
kevés van az idilliségből, úgy, hogy az egész inkább 
csak puszta állatképnek tekinthető, ebben meg a gond­
talan úri élvezet nyer kifejezést, mely már-már szenve­
déllyé fokozódik a lovak gyors rohanásakor. S ezen 
gondolatnak, mint alapeszmének érvényesülését, a, lovak 
mesteri festése, nem nyomja el, mint amott az idilliség 
kifejezését.

Nagyon figyelemre méltóak Fényes Adolf olajfest­
ményeiNagyapó“, „Thüringiai paraszt“, „Hollandi le­
ányka“, „Az eltévedt divatlap“. Úgy látszik azon iskolá­
nak hive’s pedig elfogult hive, melynek a müncheni uj 

I Pinakóthékában Courtenonnak a párisi Salonban nagy 
jutalommal kitüntetett müve, „Les hiacinthes“ előkelő 
képviselője. Vastag rétegekben egyenkint rakja fel az 
egyes színeket. Ezen technikájával bámulatosan megtudja 
közelíteni a természetet. Különben tárgyai is mind olya­
nok, hogy azon eljáráshoz épen a legalkalmasabbak. Azon­
ban’ noha legnagyobb elismeréssel kell adóznunk a fes­
tőnek elért eredményéért, azért kifogásainkat nem hall­
gathatjuk el. Lehetetlen nem kárhoztatnunk visszataszító 
naturális felfogását, de másrészről technikáját is. A ter­
mészet legcsufabb alakjait választja ki utánzása tát gyául. 
Nem vagyunk a fonnalismus hívei, de ezt a tárgy válasz­
tást mégis különösségnek keli tartanunk, ha nem a jó 
Ízlés eltévesedésének. „Nagyapó“ és „Thüringiai paraszt“

tyén anyaszentegyház ketté szakittassék s a nyu- 
goti eklézsiák felett kizárólag ő uralkodhassék ?

S vájjon a keleti és nyugoti eklézsiák fejei 
nem olyan alaposan gyülölik-e egymást még ma 
is, hogy naptáruk is más van ő kegyelmeknek ?!

Hiába bizonyítja a gyakorlati élet, hiába tün­
teti ki napfény-tisztán a tételes tudomány, misze­
rint nem jó az ó-naptár: nem veti azt el a keleti 
egyház feje csak azért, mert az ő dogmájába üt­
közik annak elvetése, ami azt teszi, hogy nem 
akar egy gyékényen árulni a római pápával.

És vájjon van-e egyesitő, összeolvasztó erő a 
„homousion“ és „homoiusion“, a római pápa csa- 
latkozhatlansága, a szűz Mária szeplőtelen fogan- 
tatása-féle dogmákban? Nem sokkal inkább arra 
valók-e ezek, hogy azt eszközöljék, miszerint lát­
ván ne lássanak az egyház tagjai ?

Egyedül a gyakorlati élet s a tételes tudo­
mány igazságai, a jog- és igazságérzet bírnak 
egyesitő, összeolvasztó erővel.

Polgári törvényhozás tehát dogmák álláspont­
jára sehogysem helyezkedhetik.

Tudományos meggyőződése, jog- és igazság- 
érzete lehet egy akár a földön élő összes emberi­
ségnek; de hite, a melynek köréből a dogmák 
merittetnek, annyi féle mindég, a hány a feleke­
zetek száma ... és igy egy nem lehet soha.

A dogmák befolyása alatt álló hitfelekezetek papi 
fejedelmei tehát — mint ilyenek — sehogyse foglal­
hatnak helyet a világi törvémjhozás zöld asztalánál, 
mivel ők sohasem járulhatnak olyan törvény alkotár 
sóihoz, a mely az egy haza különböző hitfelekezetü 
lakosait egységre és egyetértésre van hivatva vezérelni.

Már pedig ott, ahol nincs egység, nincsen 
erő: s ahol nincs egyetértés: békéről, nyugalomról 
beszélni sem lehet 1-

l)e mit is keresnek ezek a papi fejedelmek a 
világi törvényhozás zöld asztalánál ?

Hát kicsodák ők, még ha pátriárkhák és bíbo­
ros érsekek is? Bizonyára csak az Urnák szolgái 
ők s igy nem lehetnek nagyobbak magánál az 
Urnái.

Már pedig az Ur nem ült soha világi törvény- 
hozás zöld asztala mellett, nem gyakorolt kivált­
ságos törvényhozói jogokat. Neki annyi helye sem 
volt, ahol lehajthassa fejét! Ő nyíltan hirdette,

cimü képeiben az aggkor összes rútságait összehalmozta. 
A megkérgesedett bőr, a hanyagul borotvált szakái kiálló 
tüskék az arc eltorzult vonásai: mind oly jelenségek, me­
lyek ha a valóságban megvannak is, még sem képezhetik 
festői alakítás tárgyait s pedig annál kevésbbé, minél 
több reális hűséget fordít a képiró ezek visszaadására. 
Fényes pedig épen az előállítás reális hűségével brilii- 
rozik, minek eredménye aztán az, hogy mindannyiszor 
össze borzadunk, valahányszor szemünk e képekre ráve­
tődik. Mi szükség van arra, hogy a festő az élet rut 
jelenségeit keresse ki. Persze erre megvető mosoiylyal 
azt felelik naturálisaink: natoralia non sunt turpia.

Fényes iskolájának pepecselő módszerére sincs sem­
mi szükség. Nem egyébb, mint különcködés, újdonság- 
keresése némely francia festőnek, kik ezzel akarnak tár- 

; saik közül kitűnni s csodálom, hogy a weimariak (Fényes 
ott tartózkodik) közt is követőik akadtak. Nem mindegy 
az, akár a vásznon, akár a néző szemében olvadnak egy 
képpé a különböző színek ? S a mellett, hogy ilyen mó­
dón a festő roppant sok időt és erőt elpazarol, kepein 
bizonyos darabosság, színeiben bizonyos keménység min­
dig marad s a legegyenesebb ut, a részletekbe való el­
veszéshez. Mindezeken felül aztán még a mellett tanús­
kodik, hogy ez iskola képviselői elejtették kezükből a 
festészet történetének fonalát. Pedig a történelemhez való 
hütelenség mindig megboszulja magát s mindig félrelépést 
jelent. Az olaj festés ugyanis épen azért teremtett uj 
korszakot, mert az olajfestékeket magán a vásznon is 
lehet még kavarni s ilyen módon nyert ezernyi nuancea 
által kapott hajlékonyságot és eladdig még nem is álmo­
dott kifejezési erőt, gazdagságot és élethüséget. a pom- 
tillenurők pedig épen ezekről mondanak le, amik után a 
tempera festők századokon át hiába törekedtek.

E kis kitérés után még csak nehány kép fölemli- 
tése van hátra. Benczúr Gyula „Pajkos ámora“ rendkívül 
kedves humora mü darab. A hamis kis isten, ki úgy 
látszik az olympusi hatalmasságok detronisálasa óta is 
megtartotta munkakörét, a női salon ajtajának nehez pluss- 
ffeönye mögött leselkedik s vár a kínálkozó alkalomra, 
mikor megsebezheti a leány szivét. Knopp Imre „búr es 
után" cimü müvét csak megrovás kedveert hozzuk föl. 
A hatásukat vesztett mythologiai jeleneteken kívül talaa



hogy az ő országa nem e világból való; világo­
san megmondotta tanítványainak, hogy aki köztük 
első akar lenni, legyen olyan, mint az utolsó.

Csak az egyházi törvényhozás zöld asztalánál 
van helyök — mint ilyeneknek — a főpapoknak 
s ha a választópolgárok birodalma netalán a világi 
törvényhozás zöld asztala mellett is helyet készít 
nekiek; itt már csak mint hazafiak, honpolgárok 
jelenjenek meg s dogmákra ne hivatkozzanak; 
kiváltságos törvényhozói joggal pedig soha, sehol 
és semmi körülmények közt ne bírjanak ők!

Mert mig az egyhazában élő hitfelckezetek, 
mint részek, az egésznek céljával ellentétes irány­
ban működnének; közhasznú, áldásos együttmű­
ködésről, egy célra törekvésről szó sem lehet.

Az egy hazában élő hitfelckezetek egy célra 
törekvéséről, egy irányban való működéséről csak 
álmodni sem lehet addig, mig a politikai törvény- 
hozás tényezői közt ott lesznek azok, akik dog­
mák álláspontjára helyezkednek.

Minthogy a papi fejedelmek mindnyájan és 
mindenben dogmák álláspontjára helyezkednek: 
nincs nekiek — mint ilyeneknek — helyök a pol­
gári törvényhozás tényezői közt.

Vajha ne is lett volna soha! . . . Akkor test­
véries egyetértésben s jó békességben éltek volna 
itt mindenkor, úgy élnének ma is, mint ugyan­
azon egy célra törekvő hazafiak, a különböző hit- 
felekezetek. /Vagy Sándor.

IRODALOM, MŰVÉSZET
Az Akadémia s az idegen szók Írása.

A magyar helyesírás elveinek és szabályainak inga­
dozó volta nyelvészeink körében, úgy az Akadémián belől, 
mint az Akadémián kiviil erős vita tárgyát képezi. A vita 
legfőkép a phonetikai vagy etymologiai írásmód körül 
forog, illetőleg — minthogy nincsen se tisztán phonetikai, 
se tisztán etymologiai írásmód, hanem amaz is kénytelen 
ennek, ez is kénytelen amannak némi engedményeket 
tenni. — a körül forog, hogy melyiknek engedtessék 
nyelvünkben nagyobb, túlnyomóbb szerep. S nyelvünk 
eredeti, vagy mai napság már eredeti magyarnak tekint­
hető szavai mellett, nem kis részben az idegen eredetű 
— részint már megpolgárosult, részint csak újabban át- 
kölcsönzött — szók írása képezi a vita tárgyát és okát. 
Hogyan írassanak ezek ? Hogyan Írjuk a már régóta át­
vett s nyelvünkben szinte polgárjogot nyert idegen szókat: 
úgy-e. mint az idegen nyelv Írja, vagy úgy-e, mint azt 
nyelvünkön kiejtjük s e kiejtés alapján irnók ? S hogyan 
Írassanak a második rendbeliek, a melyeken még igen 
érzik az idegen zamat, de a melyek minden nap, minden 
lépten-nyomon használtatnak s jó magyar kifejezéssel 
nem helyettesíthetők ?

Az Akadémia mind ez ideig nyugodt, a vitázó feleket 
szinte bántó egykedvűséggel nézi a falait csapkodó hullá­
mokat: dacára a támadásoknak, most is szilárdan és 
változatlanul ragaszkodik a majdnem két évtizeddel ez­
előtt megállapított és kiadott helyesírási szabályaihoz, 
mindennemű kiadványaiban azt alkalmazza és alkalmaz­
tatja s állítja fel követendő mintaképül. Ezen szabályok 
az idegen szók Írásánál conservativ álláspontot foglalnak

épen az az egy mozzanata a mai mindennapi életnek 
mely elfogadható alkalom a női test szépségének a fes­
tésére. A képiró azonban itt föladatát nem fogta föl he­
lyesen s amit felfogott is, azt sem végezte szerencsével.
A pongyola, melyet a leányok testére vetett, a jelenetet 
inkább pikánssá teszi, mint diskrétté s e mellett elzárta 
ezzel útját a test festése elől. S ahol ezt tette is, ott is 
elmaradt a siker. A művész előnyére csupán annyit Írha­
tunk, hogy a meleg víztől rózsássá szitt bőr színét elég 
hűségei adta vissza. Egyébként azonban tiltakoznunk 
kell egész eljárása ellen. A test bájának festése —mely 
a jelenetet teljesen igazolná — úgy látszik, ideája nem 
volt s a mellett a komolyság is hiányzik müvéből ; azért 
az egészen bizonyos keresett pikantéria van, minek a 
művészetbe betolakodnia nem volna szabad

Baditz Ottó „Gyermek arcképe“, mely egy hintó- 
kázó kis leányt ábrázol és Kardos gyermek-portrait-i a 
legsikerültebbek a tárlat hasonló müvei között. Az olaj- 
festésű tájképek közül még Keleti „Elhagyott országutját“ 
és MednyánszJcy báró „Vágvölgyét“ kell fölemlítenem. Ez 
utóbbin misztikus, rózsaszínű köd tartja beborítva a tájat. 
S noha az a mistciusság ellenkezik is némiképen az ural­
kodó ízléssel, azért hosszabb szemlélés után még jobban 
elmerülünk a távlat csodálásába. A kép misticizmusa 
koronkint elbűvöl s többé nem tartjuk egyébnek, puszta köl­
tői máznál, mely saját egyéniségünk által vonja be a tájat.

Ujváry Ignácz Mária képe is (Mária a Jézussal) érde­
kes darabja a tárlatnak. Modern a felfogása s a fiatal 
gyermek-leány Máriát egészen korunk alakjának festi, 
mint a renaissance kor képírói. Általában szerencsés meg­
oldása Mária szüzanyaságának az Ujváryé — ki azonban 
természetesen nem első e téren — hogy Mária ártatlan­
ságát, tisztaságát egy fiatal leány alakjában tünteti fel. 
Részünkről csupán túlságos fiatalsága ellen van kifogá­
sunk. Méltó a jury kitüntetésére, melyet vele együtt még 
Tóth László is megnyert „szépség, pénz, szellem“ cimü 
hármas képével, melyben allegorikus volta mellett natu­
rális felfogása meglepő.

Az itt ismertetett képek a tárlat kiemelkedőbb mű­
tárgyai. Természetesen nem volt annyi jeles termék össze­
halmozva most a műcsarnokban, mint a téli kiállításokon 
szokott lenni, de az nem is volt ezúttal célja a társulat­
nak. E tárlat hivatása épen az, hogy a kevésbbé vagyo­
nos mükdvelők is megtalálhassák az erszényüknek meg­
felelő műtárgyakat.

el; az idegen szót lehetőleg az idegen nyelv jegyeivel 
kell Írni !*

Lássuk, mennyiben ragaszkodik az Akadémia azon 
határozatához, hogy kiadványait az általa kiadott helyes­
írási elvek és szabályok szerint szerkesztett ? mennyiben 
szolgál az irók és közönség előtt e tekintetben követendő 
mintaképül? mennyiben követ egységes és következetes 
Írásmódot ? S lássuk ezt a M. Tud. Akadémia könyvkiadó- 
vállalatában megjelent müvek alapján, mint a melyek par 
excellence a müveit közönség számára, az ő ismeretei 
gazdagítására, Ízlése nemesítésére, általán irodalmi mű­
veltsége fejlesztésére irányulnak, s igy művészi kidolgo­
zással készülnek, mig egyéb kiadványok az újabb búvár- 
latokat sokszor talán nyersebb alakban közük s inkább 
a szakkörök igényeit tartják szem előtt! Lássuk, meny­
nyiben hű az Akadémia szabályainak 14—1 < • §§-aiban 
kifejezett elveihez, vagy ha eltér azoktól, mennyiben 
igazolható ez az eltérés s mennyiben következetes abban.

Itt van az uj folyam egyik legújabb terméke: „Mű­
vészet és Természet.“ Irta Cherbuliez Viktor, foiditotta 
Geőcze Sarolta, felülvizsgálta Bánóczi József lev. tag. - 
Kellemes, szép olvasmány, s jól van fordítva, egész ma­
gyaros zamat érzik rajta; a „Buda^>esti Szemle“ (1894. ev, 
208. sz., 144. 1.) méltán dicsérte meg a fordítást, hogy 
az nem szakács-munka, hanem finom érzék és gondos 
kéz müve- A mint lapozunk benne, mindjárt a 2-ik lapon 
ilyen névre bukkanunk: Théodore Rousseau; eleinte saj­
tóhibának vagyunk hajlandók tartani, de csakhamar eszre- 
veszszük, hogy egyebütt is következetesen igy van írva; 
majd azt gondoljuk, hátha ezt a francia festő urat Theo- 
dore-nak hívják családi nevén s Rousseau a keresztneve, 
— elég bizarr gondolat ugyan, de mi minden kereszt­
neveket meg nem ér az ember! Azonban a 141- lapon 
ez áll: „Corot fái nem a Rousseauéi;“ ez kétségtelenül 
meggyőz, hogy sejtelmünk nem csalt, s itt egy Rousseau 
nevű festőről van szó, kit Théodore-nak kereszteltek, s 
kit a címlapon használt Cherbuliez X iktor mintájára Rous­
seau Tivadarnak kellett vala fordítani., Azonban arra is 
rájövünk, hogy fordítónk nemcsak itt tért el az Akadémia 
szabályától, („A külföldi tulajdonneveket rendesen a ma­
gyar nyelvszokás szerint, a keresztnév utántételével Írjuk 
le s a keresztnevet, ha a magyarban is divatozik, le is 
fordítjuk magyarra.“ Ifi §.), no meg a következetesseg 
elvétől, hanem az egész könyv folyamán, a keresztnéwel 
előforduló személyneveket mindenütt idegenszerüleg hasz­
nálja. pl. Charles Blanc 103 1-, Nicolas Poussin 283 1. De 
a személynevek Írásában más tekintetben is a legnagyobb 
változatosságot engedi meg magának. A legnagyobb angol 
költő nevét, mely a Taine „Angol Irodalomtörténetében“ 
(ford. Csiky Gergely, II. k.) mindenütt Shakspeare-nek 
van írva, fordítónk hol Shakespere-nek (35, 141. L), hol 
Shakespeare-nek (221. 1.) Írja, s ha még ehhez hozza- 
veszszük, hogy Szász Károly „Shakspere"-t ir (Dante: A 
pokol. ford. Szász Károly. 1885. — L U, —; e^g, hű 
képet nyerünk az Akadémia egyöntetű írásmódjáról, s 
egész jól fogjuk tudni, hogyan kell hát a nagy angol 
költő nevét leírni, s legfittebb arra leszünk még kiván­
csiak, vájjon nincs-e e név írásának 5 ik változata is, s 
köszönetét mondunk fordítónknak, ki a magyar nyelvet 
e két variánssal gazdagította.

Taine idézett müvében Cleopatrá-t ir (230. 1.), for­
dítónk Kleopátrát (132. 1.), Szász K. A pokol fordításában 
szintén Kleopátrát (141. 1); Szász K. ugyanitt Francesca 
da Rimini-t említ (138. L), fordítónk Francesco és P. 
Rinimi t ir. A 231. lapon Don Quichote-ról emlékezik, 
ugyanezt Heinrich Gusztáv (Német írod.-tört. II. 1,62.) és 
Szász K. (Győry Vilmos emlékezete. Akadémiai Értesítő 
1894. márc. 127. L) Don Quijote-nak írják. A 230. lapon 
Clothó-t ir, holott ez görög eredetű szó lévén, Klóthó-nak 
írandó (Helyesírás elvei, 15. §•)

Nem kisebb változatosságot találunk a többi tulaj­
donnevek írásában sem; előfordul Homéros (29. 1.) és 
Homeros (35.1.), XVetzlar és \\retzlárban (150. 1.), Ictinus 
(28. I) és Iktinus (204. 1.). Lionardo da Vinci (4. 1.) és 
Leonardo da Vinci (229.1.); Rafael (4. 214.1.) és Raphael 
(145. 1.); Tizián (134. L), Tiziano (4-1.) és Tizianéi (126.1.); 
Zeus és Zellsz (189—240.1.); firenzei polgárok (220.1.) és 
Flórenez (228.1-), Greuze és Greuzétől (194. 1.). Az újabb 
philologia követelményei szerint Horatius-t, Lucretius-t, 
Pindarus-t ir ugyan, de előfordul Epikur (112. 1.) is, a 
nagy idealista philosophust pedig állandóan Plátó-nak 
írja,- mintha az legalább is szabolcsi nemes lett volna. A 
latin szók írásában fél lábbal latin országban, féllel ma­
gyar országban áll; majd tisztán latinul, majd teljesen 
magyarul, majd félig latinul félig magyarul Írja őket. 
Például: Utilitarismus, realitás, conventional]"s, ezek lati­
nosán, az Akadémia szabályainak megfelelőlegL irvák; 
czivilizácziók (229.1.), civilizált (141. l.),_entitások (5,91. L), 
induktive (13. 1.) géniuszával (40, 137. L), reálitásokkal 
(125. 1.), redukálja (60, 190. 1.), emanczipálták (188. 1.), 
freskója (145. 1.), diszkrét (155. 1.), groteszk (160. L), — 
ezek magyarosan s akadémia-ellenesen irvák; — Néróban, 
Domitiánusban (73. 1.), fictió (163. L), vocalizálás (205) — 
ezek kevert írásmódot tüntetnek föl. Néhol egy és ugya­
nazon szó több változatot mutat fel, például: _epos 
(55, 184. 1.), époszát (83. L), eposzi (230. 1.); gót (7. 1.), 
gótli (239. 1.); idealizálni (218. 1.) és Idealismus (219. 1.), 
myrtus (190. 1.) és mirtus (181. 1.). A görög eredetű szók 
átírásában általában nincs szerencséje, már láttuk egy 
pár példán; mindenütt stil-t ir, bár az Akadémia styl-t 
kíván ; sphaerákat és démonokat (74—79. 1.) ir, bár ere­
detileg mindkét szóban m. diphtongus volt. Francia jegy­
zet az egész műben csak egy van, a 62. lapon egy 2 
soros jegyzet s abban is 2 sajtóhiba van. A magyar 
nyelvtan szempontjából talán csak ezt a kifejezést kifo­
gásolhatnám: „gyógyíthatatlan hypochondriájának egyet­
len ire“ (122. 1.), utóbbi szó helyett fülem irjá-1 köve­
telvén, ad nótám sírja, pírja. Kevéssé értem, mit akar e 
kifejezéssel mondani: „rén- vagy mammut csontra6 ? mi 
az a réncsont? vájjon nem iramszarvast akar-e mondani? 
A francia szöveg nem állván előttem, biztosan el nem 
dönthetem; ugyanez okból a fordítás hűségéről sem 
mondhatok véleményt, annyit azonban — mint már fön­
tebb emlitém — szívesen elismerek, hogy magyarosan, 
zamatos nyelven van fordítva.

S ezek után tisztelettel kérdem a ,.Budapesti Szemle“ 
kritikusától • a felsoroltam, talán apró-cseprő s szőrszál­
hasogató, de mégis nem egészen lényegtelen viszassagok 
dacára is fentartja-e a „Termeszet és Művészét fordítására 
tett dicsérő megjegyzését? avagy előbb ez apró hibákat 
nem méltóztatott figyelembe venni ? S tisztelettel kerdem 
Bánóczi felülvizsgáló úrtól: hiszi-e, hogy teljesen meg­
felelt az Akadémia megbízásának? s teljes sikerrel hozzá­
járult ahhoz, hogy az akadémiai kiadványok fordításának 
slendriánsága ellen korábban felhangzott panaszok \égktjp 
megszüntettessenek ?

De térjünk át más mure! Itt van 3 testes kötetben 
Paul Janet-nak: „A politikai tudomány története az erkölcs­
tanhoz való viszonyában“ cimü műve. Fordította Lonncz 
Béla (a III. kötetet Angyal Dávid), felülvizsgálta Csiky 
Kálmán műegyetemi tanár. Mint látjuk, ez már a címben 
is negligálja az Akadémia §-át és ususát, s e tekintetben 
eltér a könyvkiadó-vállalat újabb fordított darabjainak 
címétől, melyek a szerző nevét mind a magyar nyelv- 
szokás szerint közük- Kivételt a kezeim közt, levő, s az 
utóbbi évtized darabjait felölelő művek közül csak A 
renaissance Olaszországban cimü mű képez, melyen a 
szerző neve John Addington Symonds-nak van írva, s 
melylyel az a furcsaság esett meg, hogy a III. kötet 
borítékján, valamint sarkán a szerző Simonds-nak. a cím­
lapon s egyebütt Symonds-nak van Írva. Hogy külön­
ben e műnél a keresztnévnek előre való, tehát idegen szerű 
elhelyezését maga az Akadémia se tartotta helyesnek, 
bizonyítja az a körülmény, hogy azt csakhamar désa- 
vouálta, amennyiben az 1890-ben megindult uj cyclus első 
darabjának (Barthélemy: A philosophia viszonya stb.) hát­
lapján, a 195. lapon nevezett mű címét igy közli: 
Symonds John Addington: Renaissance Olaszországban : 
bizonyítja továbbá az, hogy a kitűnő angol nyelvtudós 
nevét, bár ő tiltakozott a Max Müller megváltoztatása 
ellen,’ az Akadémia mindkét müvénél Müller Miksának 
irta. Mint látjuk, az Akadémiában megvan a szándék és 
jóakarat az elveihez való ragaszkodásra, csak az a baj. 
hogy nincs ereje, vagy elég gondja arra, hogy azt min­
denütt is érvényesítse.

De ám ne legyünk oly szigorúak, ne nézzük azt, 
hogy mit kívánnak a Helyesírás szabályai, mit az Aka­
démia eljárásmódja, mit a többi kiadványokkal való 
öszhangzás; — ám fogadjuk el, hogy nyelvünk megen­
gedi, mely szerint az idegen személyneveket épugy Ír­
hassuk magyarosan (a keresztnevet hátra téve, s ameny- 
nyiben lehet, magyarra fordítva), mint eredeti, az idegen 
nyelvben használt alakjokban (a keresztnevet előre téve 
s nem fordítva le); bár az idegen nyelveknek e tekin­
tetben való eljárása arra ösztönözhetne bennünket, hogy 
mi is igyekezzünk nyelvünk szellemét lehetőleg érvénye­
síteni. Hiszen tudjuk, hogy a német, francia stb., a ki 
csak sejt valamit nyelvünkhöz s tudja, hogy valamely 
névnek melyik része a keresztnév s az az ő nyelvében 
minek felel meg, — soha nem fogja azt a keresztnevet 
hátra helyezni s mikor az lefordítható, magyar szóval 
írni. Nem értem itt természetesen a lexikális munkákat, 
melyeknél — a dolog természete szerint — a vezetéknév 
megy előre s a keresztnév vagy zárjelben, vagy vonás 
által elválasztva, következik. De ha — ellentétben az 
Akadémiával — megadjuk is minden írónak azt a sza­
badságot, hogy az idegen személyneveket tetszése szerint 
magyarosan, vagy idegen módra Írhassa, e szabadság 
nem fajulhat szabadossággá; kell, hogy legyen bizonyos 
korlátja, ragaszkodjék valami elvhez vagy rendhez. Ha 
valakinek az a véleménye, hogy ő az idegen személy­
neveket idegen alakjuk szerint fogja Írni. legyen! — de 
aztán azt megvárjuk tőle, hogy egyszer kimondott elvé­
hez állandóan ragaszkodjék, egyszer felállított írásmódját 
állandóan alkalmazza. Räcz Läjos.

(Folyt, kőv.)

* A magyar helyesírás elvei és szabályai. Újabban átvizsgálva ki­
adta a M. Tud. Akadémia. Harmadik változatlan kiadás. Budapest, 1884. 
— I.ásd a IC 16. 17 SS-okat-

ÚJDONSÁGOK.
— Fin de siécle. Igazi frivolitással kísérletté meg 

a minap Bécsben egy 21 éves leány az öngyilkosságot. 
Szinte azt hihetnék, hogy nem vezette komoly szándék 
az öngyilkossági kisérletben. Délben kiválasztva az időt, 
a mikor a stadlaui hid környékén a legtöbben jártak, a 
hídról a Dunába ugrott. Két rendőr és egy matróz csó­
nakba ugorva utána eveztek, de a leány, a ki kitünően 
tudott úszni, az ármentében menekülni iparkodott előlök. 
Hosszú evezés után végre sikerült a három csónakosnak 
a leányt partra hozni. A rendőr kérdésére felelet helyett 
egy papirszeletet adott át, a melyre ez volt Írva: -Meg­
engedem magamnak azt a kedvtöltést, hogy öngyilkos 
legyek. Címem Merck Ilona, XX. kerület, Hühneraugen­
strasse 113.“ Az öngyilkosjelöltet bevitték a megfigyelő 
intézetbe.,

— Érdekes Dankó-gyüjtemény. Tuckermann chicagói 
lakos, ki a távol nyugat tavalyi kiállításán nagy szen­
zációt keltett az Egyesült-Államok összes eddig kibocsá­
tott bankjegyeinek gyűjteményével, ez öt millió értékű 
kollekciót most az antwerpeni kiállításon is közszemlére 
fogja bocsátani, a melynek nagy része természetesen már 
elévült, de igy is igen nagy becsű, mint a maga nemé­
ben páratlan teljességű gyüjteniény.

— Lefejezett gyermek. Er-Adonyban vasárnap dél­
előtt szomorú kimenetelű szerencsétlenség történt. Létay 
Imre ottani lakos odaadta kaszáját javítás végett Szálkái 
Gábornak, a ki hozzá is kezdett annak javításához, be­
állítván nyelével a munkapadba, úgy hogy a kasza pen­
géje kifelé és vízszintesen állott. Már csaknem kész volt 
munkájával Szálkái, midőn ott kellett hagynia a padot s 
eltávozott hazulról. Nem sokára Szálkáinak két kis gyer­
meke kijött a tornácra s játszadozni kezdett. Játszás köz­
ben a nagyobbik gyermek, a 6 éves Sándor felugrott s 
szaladni kezdett, de oly szerencsétlenül, hogy nem véve 
észre az élével kifelé álló kaszát, abba beleszaladt. Az 
élesre fent kasza pillanat alatt keresztül metszette a gyer­
mek nyakát, ki egyetlen jajkiáltás nélkül halva esett 
össze.

— Furcsa állapotok lehetnek a civilizáció térén a 
pozsonymegyei Egyházpelle és Szered községekben, a
mint prtoanlnnk ntrvsmia P fHflT: fa.lvfl.khan llPt.ftk Ót&
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m adott föl levelet és viszont sem kapott a községek­
ben postaszállitmányt. Ez oknál fogva a kereskedelmi mi- 
niszter mindkét helyen beszüntette a postahivatalt.

— Nyári menedékházakat vezető nők (dajkák) kép- 
^,e Kassán. A nagyin, m. kir. vallás- és közoktatásügyi 

miniszter ur a kassai jótékony nőegylet által fentartott 
Ferdinandeum“ nevű külvárosi ovodát nyári raenedek • 

ház-lkat vezető nők képzésére feljogosítván, a jót. noegy- 
iet erre hat heti gyakorlati tanfolyamot nyit. Ezen tan­
folyamra egészséges és ép testalkattal bíró. 18—40 év 
között levő, magyarul tudó oly nők fogadtatnak tel. kik 
: ös olvasni tudnak és kifogástalan erkölcsi viseletűket
községi igazolványával igazolják. A tanítók özvegyei, nejei 
L leanvai előnyben részesittetnek. A tanfolyam f. évi 
jnnius hó 11-én veszi kezdetét, ötnél több nő jelenleg 
nem vétetik fel. Az oktatás ingyen történik, a tanfolyam 
comma alatti ellátásukról azonban a jelentkezők raaguk 
cromlDskodnak. A felvétetni kívánók kötelesek ez iránt dr. 
Folmszky Béláné úrasszonynál, mint a nőegyleti kisded 
ovoda felügyeletével megbízott nőegyleti tagnál (lakik 
fő utca 2. sz.. 1. ern.) Írásban vagy szóval a fentebbi fel­
tételeket igazoló okmányok bemutatásával jelentkezni.

— Pincébe sülyodt konyha. Temesváron Bapric Páni,
,;.) eveg Özvegv kifőzőnő, vasárnap délben a takaréktüz- 
helvlvol, a mely körül foglalatoskodott és a konyha mel­
letti "eléskamara falával együtt a pincébe zuhant. A sze­
rencsétlenséget az okozta, hogy a rozoga ház roskadozó 
pinceboltozata nem bírta meg a napokban föléje épített 
uj takaréktiizhelv nagy súlyát. A lezuhant asszony a szét­
hullott tiizhelv zsarátnokába esett és oly súlyos égési 
sebeket es zuzódásokat szenvedett, hogy életben mara­
dásához alig van remény.

— Tragikus baleset. A kassai gazdasági tanintézet 
..Ívik hallgatóját. Legény Edét, Legány Samu kassai 
hutorgvaros fiát — mint a „F. M.“ írja — tragikus végű 
baleset erte az elmúlt napokban. Cipője befűzésével volt 
ugyanis elfoglalva. miközben oly közel hajlott a cipőjé 
iiez. hogy a véletlenül elszakadt zsinór végére alkalma­
zott tűzönt vei egyenesen a jobb szemébe döfött. A döfés 
olv szerencsétlenül s oly erővel történt, hogy szemevila- 
gat tüstént elvesztette a szerencsétlen fiatal ember.

— Rajztanfolyam gimnáziumi tanárok számára. A
közoktatásügyi miniszter az iskolai nagy szünidőben foly­
tatólagos tanfolyamot szándékozik nyitni gimnáziumi taná­
rok szamara. A tanfolyamba csak oly tanárokat vesznek 
tol. a kik a tavalyi kezdő tanfolyamban részt vettek vagy 
a kik a folytatólagos tanfolyamot bár elvégezték, de isme- j 
reteiket egyik vagy másik irányban megszilárdítani óhajtják.

_Szívtelen mostoha. Sztankó Julia aradi varróleányt
a minap mostoha atyja ok nélkül megakarta verni. A 
szegény leány futásban keresett menedéket gonosz mosto - j 
háj a elől. de hasztalan, mert elérte s egy palackkal agyba 
főbe verte. Súlyosan sebesülve szállították a közkórháziul.

— Nagy vasúti szerencsetlenseg Erdélyben. Borzasztó 
vasúti katasztrófa hire érkezik Kolozsvárról. Vasárnap 
este kilenc órakor a Kolozsvárról elindult 506. számú sze- j 
méh vonat Szamosfalva és Dezmer közt kisiklott s a ma­
gas töltésről lezuhant a mélységbe. Tizenhat kocsi össze- 
zuzódott. több kocsi porrá tört. A sebesülteket a vörös : 
kereszt-egylet kocsija szállította he Kolozsvárra. A ka- i 
tasztrófarol eleinte azt beszélték, hogy azt roeiénylet 
okozta, melyet az EMKE közgyűléséről hazatérő vendégek 
ellen akartak ekövetni. Ezt azonban teljesen kizárja ama 
vizsgálat, melyet a Kolozsvárról a helyszínén 15 csendőrrel 
megjelent szakaszparancsnok tartott. Egy járőr épen a 
szerencsétlenség előtt pár perccel a vasút mentén portyá- 
zott s semmi gyanús dolgot nem látott. A másnap meg­
ejtett vizsgálat a következőket derítette ki: Az 50b- számú 
személyvonat vasárnap este 8 óra 49 perckor indult el a 
kolozsvári pályaházból Predeal felé. Alig haladt azonban 
a vonat tizpercnyire, a Szamosfalva mellett lévő 15t 5 ik 
és 1576-ik szelvény között bekövetkezett a katasztrófa. 
Az utasok egyszerre heves rázkódást éreztek s a követ­
kező percben több harmadosztályú kocsi kizökkent a sí­
nekről s a vasúti töltésről a mélységbe dőlt s e közben 
teljesen összezuzódott. A vonatvezető, a mint megsejtette 
a veszedelmet, hirtelen ellengőzt adott. A mozdony nagy 
erővel visszanyomta az elől lévő kocsikat, inig a hátulsók 
előre nyomultak s igy a közbeeső III. osztályú kocsik 
felemelkedve, lefordultak a pályatestről. A mozdony a 
szerkocsival előre haladt, minthogy az Összekötő lánc 
szétszakadt s a hátulsó teherkocsik az ütközés után vissza­
szaladtak. Az utasok nagy része az első percben eszét 
vesztve kapkodott s ajtón-ablakon menekülni igyekezett. 
A katasztrófa alkalmával harmincnál többen sebesültek 
meg. Ezek közt Ichazs János galíciai munkás, Kalló Már­
ton^ és György vasutasok, Hoftnan Lizi bajorországi neve­
lőim, Fábián János jegenyei földműves, Nagy Mihály (4 
éves keresztesi ember és Kozár Ilia sebei rendkívül sú­
lyosak. A pályatest is fölötte megrongálódott. A kemény 
vassínek össze-vissza görbültek s a kemény tölgyfatalpak 
szilánkokká zúzódtak. Hétfőn több száz munkást fogad­
tak a pálya helyreállítására. A kiírt húszezer forintra 
becsülik. A katasztrófát állítólag az okozta, hogy a vonat 
elé két különböző gyorsaságú mozdony volt kapcsolva s 
ezenkívül a második lokomotív ütközője olyan nagy oldal­
nyomást gyakorolt, hogy a kocsikat kizökkentette a sí­
nekről.

— Öngyilkos bányabiztos. Oraviczán a napokban 
Schneider Ferenc bányabiztos szobájában felakasztotta 
magát, az utóbbi időben búskomor, embergyűlölő volt, 
valószínűleg betegsége miatt, mert különben kitűnő anyagi 
viszonyok között élt s jelentékeny penzosszseget ha­
gyott hátra.

__ Értesítés. Változott viszonyoknál fogva a Kazincy-
ünnepély nem Széphalmon, hanem Sárospatakon, a főiskolai 
imateremben fog megtartani folyo ho 10-en d. u. 3 orakor.

Az iga7gatosag.
— Baleset. Dezsewffy Sándor Csanádi püspök bérma- 

utjában kocsijával felfordult s lábát erősen kificamította. 
A melencei iszapfürdőben keres gyógyulást.

TUDOMÁNY.
Gondolatok.

ii.
Az európai civilisatio bölcsőjénél, az ókor két elas- 

sicns népénél a philosophiának megvolt a joga és bátor­
sága, hogy azon nagy eszmék felett elmélkedjék, melyek 
egyedül méltók arra, hogy a gondolkodó ész velők fog­
lalkozzék s ez utón a köznapi ismeretek fölé emelkedjék.
A philosophusok szabadon nyilváníthatták véleményeiket 
a Végtelenről s más metaphysikai kérdésekről, a nélkül, 
hogy eszébe jutott volna valamely külső hatalomnak 
szabályozni akarni az ész jogát. Még mikor a nyilvános 
rend nevében üldözések fordultak is elő egyes philosophu­
sok ellen, akkor sem irányult ez általában a philosophia 
ellen; s nem vett részt az üldözésben sem a vallás sem 
a tudomány, sőt midőn a philosophia a közrend őrei elől 
félrehuzódva benső, bizalmas körökben folytatta szem­
lélődéseit s eszmecseréit, a philosophia mintegy ház kö­
zösségben élt a vallással és tudománynyal. Ilyen házkö­
zösség gyanánt tekinthetők az ókor mysteriumai. üs ezt 
a viszonyt nagyon természetesnek kell találnunk. Először 
is a tudomány fogalma és köre összeesett a pliilosophiaivai 
ugyanazon elmék művelték a phitosophiát és tudományt. 
Aztán a köznép vallása nem külső tekintélyen (kijelentésen) 
alapult, hanem a népies vallási regékből alakult s épp 
azért egyetemes elismerésre igényt sem tarthatott. Végül 
a philosophia egyistenhivése csak néhány kiváló elmében 
élt. kik semmi gyakorlati következtetést nem vontak le 
tanaikból s a myBiológiát nem veszélyeztették.

A szabadságnak e körülbelül tizenkét századon at 
tartó korszakára egy másik, szintén oly hosszú korszak 
következett, mely az észnek hallgatást parancsolt. Amint 
ugyanis az ókor két classicus népének pogány társadalma 
a keresztyén kijelentést elfogadá, lemondott az ész füg­
getlenségéről a szent dolgok vizsgálatánál; a hit tárgyaihoz 
a philosophia legfölebb mint segédeszköz közelíthetett. A 
fordulatot nem fogjuk meglepőnek tartani, ha meggon­
doljuk, hogy a keresztyénség tulajdonképen a görög 
nionotheisticus philosophiát tette vallássá; mert bár a 
keresztyénség a zsidóságtól vette az egyistenhivés esz 
méjét, de a pogányságban találta meg haladásának telté­
teleit Egy részről ugyanis könnyen felfogható dolognak 
tetszett az ige testté válása a görög és római társada­
lomban, melynek hagyományai azt tartották, hogy az 
istenek sokszor lakoztak az emberek között ; más részről 
a jézusi tan hirtelen kinyilatkoztatás erejével hirt azon 
társadalomban, mely a philosophusok által elő volt készítve 
a monotheisinus befogadására. Épp e kinyilatkoztatás 
erejénél fogva parancsolt a hit az észnek hallgatást. Épp 
ezért nem elégedhetett meg azon helyzettel, melyet a 
görög társadalomban az egyistenhivés elfoglalt; hisz a 
mysteriuinok inkább elszigetelték avatottjaikat a tömegtől; 
a kijelentés ellenkezőleg, vezérlő szerepre hivatottnak érzé 
magát. Nem szándékosan, nem is egy csapásra érlelte 
meg az egyház azt az eszmét, hogy úgy uralkodjék a lel­
kek fölött, mint a pogány Hóma uralkodott a világ fölött. 
Lassankint törj)ültek el a zsinatok hatalma előtt az egyéni 

I vélekedések, lassankint nyert állandó alakot a közös 
hitvallás. Épp a görög philosophia segélyével szilárdult 
meg a keresztyén kijelentés; annak segélyével szabta ki 
a keresztyén egyház az ész korlátáit. A görög philosophiát 
az egyház az ész nyűgévé formálta. A fegyverből bi­
lincs lett.

De a leányzó nem halt meg, hanem csak aludott. 
A tudományok újra éledésében először jelentkezik újból 
az ész szabad használata. Descartessel újból föllépett a 
philosophia is, szerényen, de legyőzhetetlenül, s azóta 
nem is szünetel az ész, hogy az őt megillető téren, az 
istenség rámérte korlátok között erejét kifejtse. X olt 
ugyan idő, midőn a philosophia, megfeledkezve a hozzá 
egyedül illő szerénységről, a vallás mesterévé akart lenni; 
azonban lassankint kitűnt, hogy bár a vallás és philo­
sophia ugyanazon eszmékkel foglalkoznak, de mindegyik 
a maga módja szerint; kitűnt, hogy e kétféle mód kie­
gyeztetésére fordított törekvés (melyben pedig a legki­
válóbb elmék foglalkoztak) hiú kísérlet maradt. Lassankint 
felhagytak a kiegyeztetési kísérletekkel; ma már általá­
nosan elfogadott nézet, hogy a sikerre még kevesebb 
volna a kilátás, mint valaha. Sőt a philosophia fárado­
zásainak köszönhető azon igazság elterjedése, hogy a 
philosophia és vallás nemcsak egyaránt jogosult hanem 
egyaránt szükséges, egyaránt az emberi természetből 
folyó megnyilatkozásai az emberi szellemnek.

Az észnek nincs szüksége kijelentésre; őt tanulmá­
nyai folyton Istenhez vezérlik, kinek jelenlétét hirdeti 
előtte minden a világon. Innen a philosophiának nincs 
szüksége symbolumokra, lényegében egyéni lévén, nincs 
szüksége közös cultusra, a természet- és embervilág ki­
magasló pillanataiban magában szárnyal a Teremtő tró­
nusához. Ellenben a tömegnek szükségkép kívülről kell 
elfogadnia a vallást, mivel magának vallást alkotni nem 
tud."innen a vallásnak közös symbolumokra, közös cul­
tusra van szüksége, mely a tömeget felvilágosítja, magá­
val ragadja; ez okból a vallás nem is annyira teremti, 
mint inkább a tömeg ösztönszerü szükségérzetéből fogadja 
el a népszerű formákat.

A philosophia az egyes elméket vezérli, hogy az 
igazat megismervén, életüket a szerint rendezzék ; ezért 
nincs szüksége papságra, ezért türelmes, nem üldözi, csak 
sajnálja a tévelygőket; lényege az egyéni szabadság; 
ezért oly korlátolt az uralma. A vallás a tömeget igyek­
szik erkölcsössé tenni, tanítván azt, hogy mit kell hinnie 
és cselekednie. Ezért van szüksége a köztekintély kép­
viselőire a hierarchiára; ezért csinál prozelytákat, ezért 
türelmetlen s ezért oly általános az uralma.

Világos ezek után, hogy a philosophia nem helyet­
tesítheti a vallást. Ha elkövetkeznék azon idő, melyben 
minden ember philosophussá válna, egyidejűleg beállna 
annak szüksége, hogy megállapítsák, amit hinni, es a 
társadalmi együttlét érdekében tenni kell. Ily közös hit 
.... , -----Mlapitása a philosí'Tlllln hala,at iclentene

Más részről az is világos, hogy

ez csak azon elbizottságból eredhet, hogy csak a vallás 
képes és jogosult az emberiség legnagyobb problémái 
iránt felvilágosítást nyújtani; az elbizottság nyomában 
jiedig romlás jár. Az elbizottság ugyanis azon veszélynek 
teszi ki a vallás szolgáit, hogy ama tiszteletet melylyel az 
emberiség a legnagyobb problémákkal való foglalkozásnak 
adózik, kizárólag a maguk számára igyekeznek lefoglalni. 
Ennek következménye pedig az szokott lenni, hogy mi­
dőn az ész a maga Örök jogán igényeit érvényesíti a 
vallás szolgái ellen, magát a vallást is a romok alá te­
metés veszélyének teszi ki; ami sohasem lehet az em­
beriség érdekében. Tanulságos példákat szolgáltat erre 
Franciaország története. Philalethes.

(Vége köv.)

cikkelyek megállapítása a philosophia halalat jelentene 
Más részről az is világos, hogy a vallásnak nem lehet 
érdekében a philosophiát üldöznie, nem pedig azért, mert

—---------

POLITIKAI SZEMLE.
Belföld.

A kormányválság még midőn e sorokat írjuk, eldön­
tetlen. A Khuen-Héderváry gróf küldetése halva született.

Ő felsége továbbra is a szabadelvű párttal akar kor­
mányozni ; a lemondott kormány tagjai pedig egymás 
között s a szabadelvű párt a lemondott kormánynyal teljes 
szolidaritást vállalván: természetes, hogy Khuen feladata, 
mely szerint a kormánypártból, de a jelenlegi kormány 
nélkül kellett volna kabinetet alakítania, nem sikerült. 
Sajnos, hogy e kiváló férfiúnak politikai presztízsét e 
balsiker megtépázta, a mit majd a horvát ellenzék igyek­
szik javára fordítni, noha a bán nem az az ember, kivel 
könnyen elbánhatnának.

A nemzeti párt és az u. n púroszok, kik a főrendi­
ház szavazatából s a kormány bukásából azt a boldog 
reményt merítették, hogy végre az ő napjok is felragyog, 
keservesen csalódtak.

Hiába keresték az aulikus szövetségeket; hiába vá­
dolták forradalmi szellemmel a szabadelvű pártot, csak 
amiatt, mert hű maradt azokhoz a vezérekhez, kiktől a 
király elfordult; hiába állítottak fel uj elméletet a több­
ség parlamenti kötelességéről. Pedig még az érkező ki­
rály elé is majdnem teljes számban kirukkoltak a vasút­
hoz. Innen kapták a perronpárt elnevezést. Igaz oly ke­
vesen voltak, hogy Appongi gróf maga is felsóhajtott 
miatta. Csak Ábrányi nyugtatta meg, hogy vannak any- 
nyian, amennyiből egy kabinet kitelik.

De hát a kabinetnek nem kellett belőlök kitelni.
(") felsége sem a vasútnál meg nem látta nyájaskodásu­
kat, sem egyetlent közülök meg nem hivatott.

Ez is azt bizonyítja, hogy a javaslatokat most már 
tényleg akarja a korona, tehát nem akarhatja azokat, 
kik annak ellene vannak,

így, miután Tisza Kálmán és Széli Kálmán taná­
csát meghallgatta, nem maradt más hátra, mint újra 
We kér tét hízni meg a kabinetalakitással. Csakhogy a po­
litika oly Moloch, mely áldozatokat kíván. Úgy látszik a 
a korona s az udvar Csáky grófnak nem tudják 
megbocsátni, hogy a klérus hatalmi túlkapásainak el­
lene szegült s az egyházpolitikai reform korszakot meg­
indította ; Szilágyinak pedig azt, hogy őserejének teljes­
ségével, valóságos szellemóriásként védelmezte meg azo­
kat minden támadással szemben s e küzdelemben nem 
nagyon ügyelt arra, hogy az udvaronc-pose szabályait 
megsérti-e ?

Őket tehát nem akarja a király; de akarná Wekerle 
és a párt; Csákyval könnyen megy a dolog, mert köz­
életünk e jeles, antikrómai jellemű alakja maga is vissza­
vonhat lanul menni akar; de Szilágyi tovább is küzdeni 
óhajt s meg is illeti őt a küzdelem joga. E személyi kér­
dés megoldása képezi a főnehézséget. Mi óhajtjuk, hogy 
az egyházpolitika emez oszlopférfia, ez Atlasa maradjon 
a kabinet és az ügy hasznára. A harcban csak érdeme­
ket szerzett, igazságügyünket korszakalkotó reformok elé 
készité s épen neki kell visszavonulnia?

Tisza Lajos gróf is visszavonul. Ő sohasem is tudta 
megkedvelni az udvar légkörét. Bethlen András gróf is 
távozó félen van.

Az eddigi konbinációk szerint az uj XVekerle-kabi- 
netből: Csáky, Tisza és Bethlen maradnának ki; Csáky 
helyének betöltéséről hallgat a fáma; Tisza Lajos helyét 
Andrássy Gyula gróf foglalná el, Bethlen András gróf 
helyére ‘ pedig Tisza István, vagy Miklós Ödön jönne. 
Bánffg Dezső báró miniszterségét is emlegetik, kinek 
helyét ellenzéki lapok hirlelése szerint Szilágyi Dezső 
foglalná el.

A Tisza-család ellen most újra megindult a régi 
hajsza. Nincs az a gonosz, amit Tisza Kálmánra a múlt­
ban rá ne kennének s nincs az az ármány, cselszoveny 
és gonoszság, melylyel öt és u. n. klikkjét ne vádolnák. 
Hanem hogy mennyi aztán ezekben a logika, azt a kö­
vetkezők bizonyítják: e hírek szerint Wekerle szabadulni 
akart Tiszától, s azért vetette föl oly ridegen a kabinet- 
kérdést — ugyan e lapok szerint mint egyedül lehetse- 
(Tg8t, épen Tisza ajánlotta X\ ekerlét uj kabinetalakitasra, 
emlékszünk, hogy e jól ismert hírforrások szerint Tisza 
Lajos grófot valóságos családi kémnek helyezte a király 
mellé a família s most mégis ő az, a ki minden áron 
menni akar; a kormány lemondása után azt h írjeitek 
ezek a fantáziával megáldott s rágalomból élóskodo la­
pok, hogy Wekerlével alig fog menni más, mint 10 I- 
Tisza-klikkbeli; majd azt, hogy Wekerlét Tisza elejtette 
s ő ajánlotta Khuen Héderváryt, majd meg azt, hogy o 
volt az. ki előre megmondotta Kimennek, hogy külde­
tése sikertelen lesz s ő vitte keresztül Khuen elejteset; 
a malomalatti politikusok ezt mind elhiszik egy füstre, 
de józan magyar ész a rágalmak ez őrűletés halmazat 
be nem veszi.

A polgárminiszterium. Arról minden ember meg van 
o-vőződve, hogy a Wekerle-minisztériumot az is gyuloltte 
tette az arisztokrácia előtt, hogy feje egy szabadelvű 
gondolkodású, demokratikus érzésű po garemher Bizo­
nyára azok az ünnepélyek és magasztahisok, me }
a Wekerle-miniszterium, mint polgarmunszterium,; mind­
járt kezdetben is tárgya volt, rossz ajanb levelet kepeztek 
számára a kék vér kizárólagos vilagaba. Ci^sanÄroS 
ezt az a sürgöny, mely budapesti tudósítónk „Szekv



o
levelében“ van fölemlítve s mely szerint a „Vadászkürt“- 
beli antirefornereknek Így jelentették volna Bécsből a 
rangtársak Wekerle lemondásának elfogadását és Khuen- 
Héderváry megbízatását: ..Der Bürger ist gestorben, jetzt 
folgt die Begräbbniss.“ (A polgár meghalt, most fogják 
temetni.) Az arisztokrata gőg, lenézés, gyűlölet a nagy 
tehetségű s nagy sikerű polgár, e parvenű iránt, — a 
sokáig visszafojtott epe egyszerre kiöntve s a diadalmá­
mor mind benne van e nehány szóban.

Különben hogy Wekerlének polgári mivolta meny­
nyire játszott bele az arisztokrácia kormány buktató törek­
véseibe, arra nézve legyen elég a bécsi „Neue Freie 
Presse“-re hivatkozni, mely igy szól:

„Wekerle megbukott Emberöltők fognak letűnni s 
ez a nap fájdalmas emlékű lesz, a melyen ez a miniszter 
megbukott s nem a parlament harcterén, hanem csúszós 
parketten. Nincs a monarkiában politikai tekintetben érett 
férfiú, a ki ne sejtené, hogy egy történelmi fontosságú 
esemény játszódott le, a mely komoly és nagy, mint min­
den történelmi fontosságú pillanat, a mely a kortársak szi­
vében nehéz harcok és vészteljes tévedések előérzetét 
ébreszti. Minden ajkon ég az a szó, hogy Wekerlének 
sikereinek csúcspontján, egész nemzetének bizalma da­
cára, le kellett köszönnie, mert politikája demokratikus 
volt s erejét a polgárok gondolatával való megegyezés­
ből merítette. Jelleme volt és meg volt benne a meg­
győződés bátorsága, a mely egy minisztert megkülönböztet 
a bérenctől s meggátolja abban, hogy valaha önmagához 
hirtelen legyen. Kik győztek és kik a legyőzőitek'? A 
minisztérium politikai sírja körül ujongnak mágnások, a 
kik ugyan nagy birtokaik és büszke nevük által a tömeg 
fölé emelkednek, de többnyire végtelen zavarba jönnének, 
ha csak egyetlen egy tettüket is meg kellene nevezniük, 
a melylyel a hazájuknak szolgálták. Megbuktak az ország 
legkiválóbb férfiúi s a nemzet óriási többsége, a mely 
képviseli a nemzet műveltségét, gazdaságát és munka­
erejét. a minisztérium romjai fölött talán nemsokára egy 
reakció fog létre kelni, a mely ma még ugyan a libe­
rális programra foszlányaiba burkolózik, de csak az 
alkalomra vár, hogy egy hatalmas parlamentet gyöngít­
sen, a nemzeti érzületet elfojtsa s hosszú ideig uralkodjék 
a nemzeten".

Az egyházpolitikai ellenzékről mindenkor azt állítot­
tuk, hogy a magyarság minden ellenségéből van ösz- 
szetoborzva. Az ultráraontán klérus, a politikai re­
akció szolgálatában álló feudál-konzervativ főnemesség s 
a nemzetiségek képezik elemeit, melyek ragasztéka az u. 
n. udvari körök. Most csak a nemzetiségek magatartásáról 
akarunk szólni. A román, szerb és tót nemzetiségűek gyü- 
léskezéseire, tüntetéseire, határozataira már sokszorosan 
reámutattunk. A szászok Teutsch halála után tartózkodólag 
viselkedtek. De hogy túlnyomó többségük az u. n. szász­
néppárt miként gondolkozik, azt eléggé felvilágosítja az a 
lelkesült öröm, melylyel egyik főközlönye, a nemzetiségi 
irányú „Siebenbürgisch-Deutsches Tageblatt" fogadja a We- 
kerle-kormány bukását, melynek hírére a következőkben 
tör ki: „A Wekerle-minisztérium végzete beteljesedett, 
Mintha gonosz boszorkány-nyomástól szabadult volna meg, 
úgy fog az ország és az összmonárkhia fellélekzeni. A 
születésekor elkövetett hazugság miatt kellett a kabinet­
nek megbuknia, amint ez másképp nem is történhetett. 
Mert hazugság volt az az alap. melyen megalakult : 
programmjának alaptétele, hogy Magyarországra üdv csak 
az egyházpolitikai „liberalizmusból“ s különösen a köte­
lező polgári házasságból származhatik. Mióta ezt a tüz- 
csóvát az állam-épület fedelére hajították. Magyarország 
egy órai nyugalmat nem élvezett.

Elkeseredett küzdelem fejlődött ki az állam és egy­
ház közt egyrészt s másrészt az egyházak között; a nem­
zeti faji sovinizmus szelleme a nem magyar nemzetiségek 
elkeseredését és kétségbeesését a legmagasabb fokra emelte 
(ez a lap és társai üdvözlik Eatiut és a többit a memo- 
randum-itélet alkalmából s teljes rokonszenvüket fejezik 
ki a román nép törekvései iránt.) Az alföldön fenyegetve 
emelte fel véres fejét az agrár-szociális forradalom s csak 
az uralkodó rendszernek volt természetes következménye, 
hogy az államjogi radikálismus is elérkezettnek hitte a 
maga idejét, mióta a függetlenségi párt legutolsóbb része 
szövetkezett a kormánypárttal s vette gondozásba annnak 
de egyszersmind önmagának is az ügyeit. A túlzó Kossuth- 
kultusz az utcai söpredéket politikai tényezővé tette, mely 
kényeztetve a megvesztegetett sajtótól, utálatos utcai tün­
tetéseiben elrémitett mindenkit, a ki a radikális áramlat 
ellen mert úszni. Ehhez jöttek még a koronára vonat­
kozó ama hallatlan feltételezések és gyanúsítások, hogy 
ő ez állapotokat „határozott garanciák adása által“ ál- 
landósitni fogja! Nos tehát a korona véget vetett ennek 
a boszorkány-szombatnak, s mint az alkotmány lefőbb 
védoszlopa, súlyos zavartól óvta meg Magyarországot. 
Most tehát ismét meg van adva az államélet egészséges 
és organikus fejlődésére a lehetőség.“

E túlzó nemzetiségi lap majdnem szóról-szóra Sza- 
páry, Ugrón, Pongrác, Apponyi, Kovács Albert kifogásait 
ismétli, a mi elég tanulságos.

Wekerle Sándor csakugyan ismét megbízást kapott 
0 felségétől a kabinetalakitásra, de úgy látszik, hogy 
miután Csáky gróf úgyis megy önként, a korona még 
Szilágyi távozását kötötte ki okvetlenül; Szilágyi az elvek 
érdekében hajlandó is e meg nem érdemeit mellőzést 
viselni s valószínűleg a reformok s a kabinet igen nagy- 
kárára fényes tehetségét a reformok megvalósításánál nél­
külöznünk kell. Berzeviczy államtitkár megválik állásától; 
Bethlen földművelésügyi miniszter már búcsúzik is. Csáky 
helyére valószínűleg Eötvös Loránd báró jön, Bethlen 
tárcáját Hieronymi veszi át, belügyminiszter Bánffy 
Dezső báró lenne. A legújabb hírek szerint miniszterelnök 
Bánffy Dezső báró lesz.

Külföld.
Olaszország. A válság szelleme Olaszországot sem 

hagyta érintetlenül. A Oispi-kabinet, a pénzügyminiszter, 
Sonnino programmjának kivihetetlensége miatt beadta le­
mondásét. Valószínűleg ismét Crispit fogja a király a 
kabinetalakitással megbízni. Különben a miniszterválság 
rendes lefolyását veszi. Úgy látszik, hogy a király a kép­
viselőház kiváló férfiainak, sőt a szélső bal vezéreinek 
nézetét is hallani akarja. Délután két órakor Rudinit, este 
hét órakor Zanardellit hivatta a király magához. Minda-

kettő hangsúlyozta annak szükségét, hogy valamennyi 
közigazgatási ágban tetemes megtakarításokat tegyenek. 
Zanardelli hallomás szerint a tőkekamat adónak lö°/„-al 
való általános felemelését tartja lehetségesnek, a mi által 
a szelvényadót leplezni óhajtaná. Ha ismét Crispi bízatnék 
meg a kabinetalakitással, akkor nem kerülheti majd el, 
hogy a mérsékelt balpárt elemeivel érintkezésbe lépjen, 
vagy pedig fel kell oszlatnia a képviselőházat (N- Er. Pr.)

Anglia. Az angol hajóraj Fiúméban. Az angol hajó­
raj azon szakasza, mely Fiúmét látogatja meg, jun. 6-án 
délutáni 5 és fél 6 órakor tűnt fel az öböl látóhatárán, 
a mint az óriás hajók hatalmas kéményeiből magas füst­
oszlopokat eresztett a légbe. Mérsékelt sebességgel tar­
tottak a kikötő felé, hová 7 órá tájt érkeztek és a véd- 
gát vonalán kivül eső uszódokk mellet foglaltak állást, a 
hajóraj osztályparancsnoka Wilson sorhajó kapitány a 
7350 tonnás „Edgar“ páncélos hajóra vonta fel lobogó­
ját. A hajó a legkitűnőbb cirkáló hajók egyike: 20—22 
mértföldnyi sebességgel hordja 42 ágyúját. Melle sorako­
zik a 10478 tonnás „Sans Pared“ tornyos hajó 3 nehéz 
12 közepes és 29 gyorslövegével, azután a hasonló méretű 
„Hove“ tornyoshajó 36 ágyúval. Az 1580 tonnás „Skont“ 
torpedógőzös 14 ágyúval holnap érkezik ide. A révkapi­
tány gőznaszáddal ment a hajóraj elébe s a kijelölt helyre 
kalauzolta. Az angol konzul azonnal a hajóra ment. A 
kormányzó, kit a politikai viszonyok a fővárosba szóli- 
totttak, e hó 7-én reggel tért vissza. Délelőtt a hajóraj 
törzskarának látogatását fogadta s tiszteletükre estélyt 
adott, melyre 300 meghívó adatott ki. Alig, hogy hor­
gonyt vetett a hajóraj, mellette jött el a Deli gőzös Do­
rottya főhercegnővel s a standard lobogóval az árbocán.
A mint ezt az angol parancsnok észrevette, 21 diszlövés- 
sel tisztelte meg.

Francia-orosz-pápai egyetértés, hogy a hármas szö­
vetséggel szemben van egy ilyen hármas szövetség, azt 
a pápai és orosz udvar közötti kapcsolat újabb erősbö- ! 
dese bizonyítja. Ugyanis Diswolski kineveztetés alkalmából 
vatikáni miniszterrezidenssé a „Journal de Set Peters- 
bourg“ a következőket Írja: A szentszékhez való hivata­
los viszony helyreállításának jelentősége nyilvánvaló; 
jele annak, hogy a dolgok normális és rendes mederben 
folynak, valamint záloga a békének és jó egyetértésnek 
a jövőben. A pápa nagylelkű intenciói és azoknak békés 
szelleme lehetségessé és kívánatossá tette a viszony 
helyreállítását. Különös értéket ad a ténynek, hogy bi­
zonyára mély benyomást fog tenni az orosz birodalom 
kath. lakosságára és hozzájáruland ahhoz, hogy a klé­
rusnál fentartsa a lojalitás érzületét, melyet a katholikus j 
egyház feje legutóbb és a lengyel püspökökhöz intézett 
enciklikában ajánlott.

Spanyolország. Katholikus respublica, republikánus 
katholicizmus. Nagy feltűnést kelt ZoriUának, a republi- j 
kánus párt vezérének az a levele, a melyet idevaló lapok- ! 
ban közzé tett s a melyben teljes elismerését fejezi ki 1 
Starnero republikánus párti képviselőnek azért, hogy részt , 
vett a pápai kihallgatáson. A katholikus vallás—mondja j 
Zorilla — mély gyökeret vert Spanyolországban s a re- ! 
publikánusok a legjobb egyetértésben élhetnek az egy- ! 
házzal.

Szerbia. A hivatalos lap királyi ukázt tesz közzé, 
mely Bogicsevics Milánt berlini követté nevezi ki. Belgrádi 
rendőrprefektusnak a szófiai diplomáciai ügynökké kine­
vezett Michalovics alezredes helyébe, a király szárny­
segéde, Kasszidolács őrnagy van kiszemelve. Garasanin a 
párisi követség! állást junius végén akarja elfoglalni. De 
több pártjabeli küldöttség jelent meg nála, kik arra kér­
ték, hogy maradjon itthon és tartsa meg a haladó párt 
vezérletét. (N. Fr. Pr.)

Bulgária. Félhivatalos magyarázat a Stambulov buká­
sáról. A „Pol. Corr.“irja. Teljesen téves az az állítás, mintha 
Stambulov azért bukott volna meg, mert összeütközésbe ke­
rült Ferdinánd fejedelemmel, vagy pedig, mintha az udvari 
intrikák buktatták volna meg, bukásának igazi oka, hogy 
görcsösen ragaszkodott egy teljesen elhibázott rendszer­
hez és hogy napról-nupra jobban ki akarta terjeszteni a 
hatalmi körét.

KÖZGAZDASÁG.
A mai szocializmus.

— Le Socialisme Contemporain. —
Irta: Émile de Laveleye.

Bord-itotta,: Ba-itl^a, Béla, d.r.

(Folytatás.) Jogosított magyar fordítás.

Az ellene indított bűnvádi eljárás alkalmából ki­
bocsátott két iratában (Der Lássál sehe Criminalprozess 
1853. és Der Hochverrathsprozess wider F. Lassalle. — 
Verteidigungsrede vom 12. März 1864.) nem hogy visz- 
szavont volna valamit, sőt még pontosabban körvonalozta 
nézeteit. Kiadványa, melyet Schultze-Delitzsch ellen inté­
zett (Herr Bastiat-Schulze von Delitzts oder „Kapital und 
Arbeit“) összes művei között a legjelentékenyebb. Még 
alaposabban fejti ki tanait benne s egyszersmind hallatlan 
erővel forgatja a gúny metsző fegyverét. Vannak benne 
álokoskodások, de eredeti történelmi és gazdasági felfogás 
leple alá burkolva. Proudhon nem irt maróbb gúnynyal, 
csakhogy alaposabban ismeri a történelmet és a nemzet- 
gazdaságtant. Volt némi igaz benne, midőn kevélyen azt 
mondja: Minden sort melyet irok, a mai kor tudományá­
nak egész fegyverével vagyok képes megvédeni, s egész­
ben véve ez a könyv mégis csak gúnyirat s nem tudo­
mányos mű. Pedig Heraklitosról és a szerzett jogokról 
Írott munkái azt mutatják, hogy képes lett volna mara­
dandó értéküt is alkotni, de nem volt rá ideje.

Lassallet 1864-ben párbajban ölték meg. Egyik ta­
nítványa Becker Bernát, ki elszakadt tőle, de a ki ez 
esetre vonatkozólag az általa ismert minden megbízható ada­
tot közzé tette, méltán jegyzi meg, hogy ha demokratikus 
tanainak megfelő módon élt volna, akkor nem egy kaland­
hős halálával halt volna meg. Majdnem minden nyáron 
elment pihenni s üdülni majd a tengerpartra, majd Svájcba,

rendszerint hű barátnője Hatzfeld grófné társaságában. 
1863-ban. miután megalapította az „általános német 
munkástársulatot“ („Allgemeine deutsche Arbeitergesell­
schaft“). Ostendebe ment. 1864-ben Svájcba utazott g 
Dämmer Ottót jelölte ki elnökhelyettesül. Júniusban nagy 
beszédet tartott egy népgyülésen. 1863 ban megjelent 
egyik füzete miatt már előbb egy évi fogságra Ítélték 
ugyan, de ezt sikerült neki felebbezés folytán fél évre 
leszállittatni s a tél kezdetén szándékozott megkezdeni a 
büntetést. Az egész junius hót Etnsben tölté a gró fiiéval. 
Júliusban Wihibádba utazott s a Rigi-Kaltbadba ment. 
hol igen jól érezte magát. Itt egy nap egy angol hölgy 
látogatta meg egy fiatal leány, Dönniges Helén társaságé 
ban.kivel már Berlinben találkozott.

Lassalle ekkor 39 éves éves volt. Magas, karcsú 
termetű, halvány arcú, tüzes, fekete szemekkel, finom és 
büszke arcéllel, társalgása szikrázó s ha kedvre gyűlt, 
elragadó ékesszólásu. Tetszett a hölgyeknek s ö sem 
irtózott azoktól. Dönniges kisasszony vöröshaju, regényes 
természetű volt s ezt Lassalle nagyon szerette. Miután 
Wabernben, Bern környékén, annál az angol hölgynél, 
kinél Helén lakott, még egyszer találkoztak, megesküdtek, 
hogy minden akadály dacára is egymáséi lesznek. Pedig 
Dönniges kisasszony atyja, egy bajor diplomata, részéről 
nagyon is komoly akadályoktól tartott, akinek nem nagy 
kedvére lehetett, hogy a hírhedt szocialista legyen vejévé. 
Lassalle közölte tervét Hatzfeld grófnéval s ez némi ellen­
vetések után valóságos anyai odaadással látott keresztül­
viteléhez. 1

Augusztus 3-án visszatért atyjához Genfbe, hol akkor 
lakott. Lasalle meglátogatta őket, de a bajor diplomata 
egyáltalán nem akarta fogadni s midőn neje tudtára adta, 
hogy Lassalle és leánya házasságra akarnak lépni, dühe 
nem ismert határt. Átkot szórt leányára s kijelenté, hogy 
sohasem egyezik bele e házasságba. Helén kétségbeesve, 
megszökött az atyai háztól s Lassalle karjaiba dobta 
magát. Azt mondá neki, vigye, a hová akarja; de a férfi 
azt felelte, hogy a főkapun akar belépni a Dönniges- 
családba s visszavitte Helént anyjához. A fiatal leány e 
bölcs cselekedet által kissé lehűtve s az övéi könyörgései 
által legyőzve, engedte magát Géniből elvitetni, — „két 
ségbeesve, de lemondással.“

Lassallet ez a váratlan fordulat roppant dühbe hozta. 
Meg volt sértve határtalan önérzete. Hogy őt, kiváló nők 
imádó ttját, elfeledje ez a húsz éves leány, ki tegnap még 
örök hűséget fogadott s teljesen átengedte magát neki 1 
Ez lehetetlen. Barbár atyja akarata ellenére hurcolta el 
s tette zár alá. Bármily eszközzel meg kell szabaditni 
tőle. Segítségül hívta Hatzfeld grófnét s barátját, Rüstow 
ezredest.

Mindent föl akartak használni, hogy Dönnigesre hat­
hassanak. Lassalle Münchenbe futott, hogy a külügyminisz­
ter járjon közbe érdekében, ezt meg is Ígérték. A grófné 
maga látogatta meg a mainzi érseket, Kettelert, hogy 
közbenjárását kikönyörögje. E találkozás elbeszélése igen 
pikáns. Az érsek a legnagyobb magasztalással szólt a 
szociálista izgatóról, a legnagyobb érdeklődést tanúsította 
tudományos munkái s propagáló kísérletei iránt, bár esz­
méi gyakorlati alkalmazhatóságában kételkedett ; de miként 
pártfogolhatná ő, az érsek, egy katholikus nő és egy zsidó 
házasságát ? Még ha Lassalle áttérne, lehetne valamit 
remélni.

Egyéibránt már minden késő volt. Helén, a mint 
emlékirataiban elmondja, legyőzetve családja kérelmei által 
s valóságos erkölcsi kényszernek engedve, hirtelen elhatá­
rozta, hogy rövid idő alatt férjhez megy egy fiatal oláh 
bojárhoz, Racowitza Jankóhoz s ezt maga adta tudtára 
Lassallenak. E nagy, kevély ember kétségbeesése s haragja 
tetőpontra hágott. Egy erőszakos, szenvedélyes lélek izgal­
mait mi sem adhatja vissza hűbben, mint azok a levelek, 
melyeket augusztus hóban, midőn sorsa dűlőre jutott, 
barátaihoz és a hűtlenhez irt. Minden pillanatban egy-egy 
lázas sürgöny, rendkívüli eljárások, őrült esedezések, dü­
höngés, utazás mindenfelé teljes gőzerővel; ime, az ide­
ges, végletekig hév ült modern élet képe!

Lassalle a hó vége felé tért vissza a bajor külügy­
miniszter levelével, s azt hitte, ezzel rábírhatja Dönnigest 
arra, hogy leányával találkozni engedje s meg volt arról 
győződve, hogy az szavának s személyes befolyásának 
nem állhat ellent. De Helén látni sem akarta. Á legna­
gyobb haragra gyulva kért, követelt Dönnigestől elég­
tételt, A kihívást Racowitza tette magáévá. Két tanúja. 
Arndt orvos és Kaiserlink gróf, ki Helén testvérét akarta 
elvenni, levei visszaadását kívánták.

Lassalle segédei, Rüstow ezredes és Bethlen magyar 
tábornok, ezt határozottan megtagadták. Most már mind­
két ellenfél a párbajt kívánta, mely 1864. augusztus 
28-án Carouge környékén ment végbe. Lassalle mindjárt 
az első golyóváltásnál halálosan megsebesülve esett össze, 
s harmadnapra meghalt a genfi Victoria hotelban.2

Holttestét Hatzfeldné a Rajnán át Németországba 
vitette. Midőn Mainzon mentek vele keresztül, nagyszerű 
szertartást rendeztek, különösen a római papság segé­
lyével. A rendőrség, hogy végett vessen a tüntetéseknek, 
melyek egész Németországban fölrázták a szocialista 
pártot, Kölnben lefoglalta a család nevében a koporsót 
s Boroszlóba küldte, hol a zsidó temetőben temették el

(Folyt. köv.).

1894. junius 9.

Becker Bernát e dráma minden részletét, Lassalle s a grófné közti 
levelezést, Dönniges kisasszonyhoz intézett leveleit, sürgönyeit, lépéseit nap- 
ról-napra, óráról órára, ily cim alatt bocsátotta közre: »Enthüllungen über 
das tragische Lebensende Ferdinand Lassalle’s.« A grófnő megállapodott 
Beckerrel, hogy kiadnak egy munkát, mely elbeszélje Lassalle halálát s e 
célra minden szükséges iratot rendelkezésére bocsátott. Miután később meg- 
hasonlottak, visszakérte, de Becker előbb lemásolta azokat; abban a nézet­
ben volt, hogy kötelessége közzé tenni, mert igy jobban megismerik mes­
terét. Állítása szerint a grófné úgy viselte magát, mint föláldozott vetélytárs 
s kísérleteket tett a házasság meghiúsítására. De a kiadott levelekből inkább 
az ellenkező tűnik ki.

2 Ez egész drámáról nagyon hü részleteket találunk Racowitza Heléne 
nem rég kiadott sajátságos könyvében : »Meine Beziehungen zu Ferdinand 
Lassalle.« (1S79.) Előadása csaknem minden pontban metrerősiti a Becker 
Bernátét.

Ugyan-e tárgyról »Im Anschlüsse an die Memoiren der Helene von 
Racowitza«, másik könyvet is adott ki A. Kutschbach. (Chemnitz 1880.) 
Egy orosz nő is elbeszél egy lapot a közte és Lassalle között lejátszódott 
szerelmi regényből. »L’amore nella vita di Ferdinand Lassalle, trad, dai 
russo de Z E.« Florenc 1878.

Sárospatak, Nyomtatta Steinfeld Jenő, az ev. ref. főiskola betűivel.


